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ORIGINALNI NAU NI RAD

1. Pojava nultog !lana u 

 poslovicama 

K
arlo Lapu7i (2006: VIII), jedan od 
zna7ajnijih italijanskih lingvista i 
sakuplja7a poslovica, deÞ niše ovu 

narodnu umotvorinu kao samostalnu re-
7enicu Þ ksne strukture koja se u neprome-
njenom obliku koristi u diskursu kao do-
datak, zaklju7ak ili umetnuti deo neke 
druge, složenije re7enice. Stoga 8e poslovi-
ca u ovom radu tako9e biti smatrana re7e-
nicom, a bavi8emo se prevashodno njenom 
formalnom strukturom. 

Poslovice nas upu8uju na opšte istine 
proizašle iz kolektivnog iskustva, mogu da 
nas upozoravaju, opominju, ali i da obja-
šnjavaju prirodne i socijalne fenomene 
ljudskog društva, te s obzirom na širok di-
japazon tema koje obra9uju, kao i na na7in 
njihovog predstavljanja, nailazimo na 
raznovrsne sintaksi7ke strukture. Pošto je 
podru7je istraživanja poslovica veoma 
obim no, ovde 8emo pristupiti analizi samo 
prve imeni7ke sintagme (SN) u poslovica-

ma, a predmet istraživanja bi8e pojava nul-
tog 7lana (Ø) kod takvih sintagmi. 

U svim gramatikama i gramati7kim 
priru7nicima italijanskog jezika1 poslovice 
se navode kao primeri re7enica koje po7i-
nju imeni7kom sintagmom bez 7lana. 
Zbirke italijanskih poslovica, s druge stra-
ne, pružaju mnoštvo primera sa nultom 
imeni7kom sintagmom (SNØ) u inicijal-
nom delu re7enice, ali isto tako i onih sa 
determinisanom imeni7kom sintagmom 
(SNdet): 

(1)  Il giuramento è l’arma dei tristi. 
(2)  Giuramento d’amante poco conta 

e meno vale.

Odsustvo 7lana u poslovicama i po-
slovi7nim izrazima je veoma 7esto, jer u 
njima pojmovi ne preuzimaju neki odre9e-
ni referent, ve8 se odnose na univerzalne 

1 Me9u najzna7ajnije i najobimnije gramatike itali-
janskog jezika savremenog doba, a koje smo kori-
stili za ovaj rad, ubrajamo gramatike autora Seri-
jani (Serianni : 2005), Dardana i Trifonija 
(Dar dano, Trifone: 1997), Rencija i koautora 
(Renzi, Salvi, Cardinaletti: 1988-1995, tre volumi).
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NULTI  LAN U ITALIJANSKIM 
POSLOVICAMA 

Apstrakt: Prototipski red re i ’subjekat–glagol–objekat’ u jednoj italijanskoj re enici 
isti je kao u srpskom jeziku, s tom razlikom što re enica koja po inje subjektom ima i 
jednu determinantu, a to je naj eš!e  lan kao sastavni deo imeni ke sintagme. Istraživa-
nje ovog rada sprovedeno je na italijanskim poslovicama, koje imaju sve odlike re enice, 
ali i posebne karakteristike zahvaljuju!i kojima se razlikuju od re enica uobi ajenih u 
svakodnevnoj komunikaciji. U ovom radu !emo se baviti pojavom nultog  lana u imeni -
koj sintagmi u inicijalnom položaju poslovica. Rezultati istraživanja !e pokazati da takve 
imeni ke sintagme nemaju uvek funkciju subjekta u poslovicama, te da do izostavljanja 
 lana u njima dolazi zbog raznih promena u sintaksi koj strukturi, permutacija ili izo-
stavljanja re eni nih konstituenata. Uo avanje najvažnijih zakonitosti tih promena dove-
š!e nas do boljeg razumevanja pojave nultog  lana u imeni koj sintagmi u incipitu poslo-
vica, ali i do zna ajnih zapažanja varijeteta sintaksi ke strukture italijanskih poslovica. 

Klju!ne re!i: nulti  lan, imeni ka sintagma, italijanske poslovice, vrste re enica, 
elipsa, red re i.
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pojave. Determinanta kao što je 7lan (ali i 
pokazne, prisvojne zamenice itd.) potreb-
na je imenici da bi se ona iz stanja en puis-
sance prebacila u stanje en e" et, tj. iz virtu-
alnog u stvarno stanje (Dessaintes 1964: 
25). Stoga se nulti 7lan, kao posebna vrsta 
7lana, ne može koristiti proizvoljno, ve8 
pod odre9enim uslovima koji moraju biti 
ispunjeni (Dubois-Lagane 1973: 58–59). U 
samoj strukturi re7enice dešavaju se pro-
mene sa jasnom i odre9enom svrhom, a 
pojedini primeri nas mogu navesti na po-
misao da poslovica tokom vremena prolazi 
kroz faze oblikovanja, postepeno elimini-
šu8i re7eni7ne konstituente, nepotrebne 
za realizovanje komunikativnog koda. 
Tako u poslovici (3) nedostaje glagol avere, 
što povla7i za sobom i izostavljanje 7lana il. 
Oba izostavljena elementa se, me9utim, 
pojavljuju u drugoj varijanti iste poslovice 
(4), koja se odlikuje potpunim sintaksi7-
kim oblikom:

(3)  Contadino, scarpe grosse cervello 
Þ no. 

(4)  Il contadino ha le scarpe grosse e 
il cervel sottile2. 

Sli7ne primere pronalazimo i me9u 
italijanskim poslovicama preuzetim iz la-
tinskog jezika. Tako je današnja italijanska 
poslovica Occhio non vede, cuore non sente 
nastala od oblika latinske poslovice Quod 
non videt oculus, cor non dolet, što bi u 
prevodu na italijanski bilo: Ciò che l’occhio 
non vede, il cuor non ne duole. Me9utim, 
sam prevod nije dovoljan. Za opstanak po-
slovice neophodno je da ona sadrži samo 
osnovne, a 7esto i veoma redukovane ele-
mente sintaksi7kog sistema, što na kraju 
dovodi do njihovog eliminisanja. Navedeni 
primer Occhio non vede, cuore non sente 
ima nulti 7lan u obe SN, što je redukovan 
oblik u odnosu na prvobitnu varijantu sa 
pokaznim pridevom ciò che ispred. 

2 Razlika me9u varijantama poslovica može da 
bude zasnovana i na leksi7kom nivou, tj. upotrebi 
sinonimnih re7i kao što su sottile i Þ ne.

2. Nulti !lan u poslovicama 
 sa elipsom 

Najve8i broj italijanskih poslovica sa 
nultim 7lanom ima elipsu, to jest izosta-
vljen predikat re7enice, a 7esto i druge sin-
taksi7ke elemente. Nedostatak samo jed-
nog bitnog re7eni7nog elementa dovodi do 
gra9enja speciÞ 7nih sintaksi7kih odnosa u 
okviru kojih postaju redundantni i neki 
drugi re7eni7ni konstituenti, bez negativ-
nih posledica na semanti7kom nivou. U 
okviru ove grupe poslovica možemo izdvo-
jiti više podgrupa, a to su elipti7ne poslovi-
ce sa nekoliko razli7itih funkcija. 

1)  Nulti 7lan u elipti7nim poslovi-
cama sa izostavljenim kopulativnim glago-
lom

Ovo su poslovice 7ija elipti7nost na-
staje usled izostavljanja kopulativnog gla-
gola essere. U desnoj koloni tabele prika-
zane su re7enice nastale transformacijom 
poslovica u pun sintaksi7ko-semanti7ki 
oblik re7enice sa glagolom. Kao što se vidi 
u datim primerima, kopulativni glagol po-
staje redundantan, te dolazi do njegovog 
ispadanja, ali re7enica doživljava još jednu 
promenu, a to je izostavljanje 7lana, koji 
tako9e postaje suvišan. Ono što ostaje jesu 
re7eni7ni konstituenti nominalnog dela 
predikata, klju7ni za razumevanje iskaza 
uz pra8enje speciÞ 7nog ritma ili rime po-
slovice. Samo pauza u govoru, to jest inter-
punkcijski znak (zapeta), ukazuje na ne-
dostatak kopulativnog glagola u ovim po-
slovicama.

Poslovice sa 
elipsom

Poslovica kao 
re!enica sa kopula-

tivnim glagolom

(5) Frutto proibito, 
più saporito.

Il frutto proibito è più 
saporito.

(6) Gente accolta, 
gente stolta.

La gente accolta è 
gente stolta.

(7) Donna e luna, 
oggi serena e domani 
bruna.

La donna e la luna 
oggi sono serene e 
domani brune.
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(8)  Figlie da mari-
tare, fastidiose da 
governare.

Le Þ glie da meritare 
sono fastidiose da go-
vernare.

(9) Febbre autunnale, 
o lunga o mortale.

La febbre autunnale è 
o lunga o mortale.

(10) Lacrime di don-
na, fontana di mali-
zia.

Le lacrime di donna 
sono fontana di ma-
lizia.

(11)  Latte e vino, vele-
no Þ no.

Il latte e il vino sono 
un veleno Þ no.

(12) Padre, padrone. Il padre è padrone.

(13) Esperienza, ma-
dre di scienza.

L’esperienza è madre 
di scienza.

(14) Roba trovata, 
mezza rubata.

La roba trovata è 
mezza rubata.

2) Nulti 7lan u elipti7nim poslovi-
cama sa zna7enjem ’najbolji’

Ove poslovice povezuje isto osnovno 
zna7enje koje je izostavljeno iz površinske 
strukture re7enice, a to je upu8ivanje na 
stvari najboljeg kvaliteta. Ovakvim iska-
zom izbegnuto je stvaranje duga7kih i ne-
zgrapnih sintaksi7kih konstrukcija, kao što 
se vidi u slede8em primeru:

Elipti!ne 
poslovice

Pun sintaksi!ki oblik 
poslovice

(15) Pesce cotto 
e carne cruda.

Il miglior pesce è quello 
cotto e la miglior carne è 
quella cruda.

Podrazumevano zna7enje ’najbolji’ 
imaju i ove poslovice, u kojima se nulti 7lan 
javlja ne samo u prvoj imeni7koj sintagmi, 
ve8 i u drugoj, pa i svim ostalim, naro7ito 
ako je u pitanju niz imenica (21).

(16) Piedi caldi e testa fredda.
(17) Pane bucato e cacio serrato.
(18) Consiglio di vecchio e aiuto di gi-

ovane.
(19) Parole di Santo e unghie di gatto.
(20) Pane di un giorno, vino di un 

anno.
(21) Pane padovano, vino vicentino, 

carne frulana, trippa trevigiana, 
donna veneziana.

(22) Carne giovane e pesce vecchio.

3) Nulti 7lan u elipti7nim poslovicama 
u funkciji kondicionalne re7enice

U prvi mah ove poslovice deluju kao 
prosto nizanje re7i (uglavnom imenica i 
prideva), bez vezivnih elemenata. Uprkos 
tome, njihov semanti7ki nivo ostaje sasvim 
jasan, iako ovde nisu eliminisane samo 
funkcionalne re7i kao što su determinante 
(7lan) i veznici, ve8 i one koje su leksi7ke 

(glagoli).

elipti!ne 
poslovice 

pun sintaksi!ki oblik 
poslovice

(23) Mare bianco, 
scirocco in campo; 
mare crespo, vento 
fresco.

Se il mare è bianco, lo 
scirocco è in campo; se il 
mare è crespo, il vento è 
fresco.

(24) Luna bianca, 
tempo bello; luna 
rossa, vento; luna 
pallida, pioggia.

Se la luna è bianca, il 
tempo sarà bello; se la 
luna è rossa, sarà il ven-
to; se la luna è pallida, 
sarà la pioggia.

(25) Lupo nomi-
nato, subito ve-
duto.

Se il lupo è nominato, 
sarà subito veduto.

(26) Malattia lun-
ga, morte sicura.

Se la malattia è lunga, la 
morte è sicura.

(27) Mani fredde, 
cuore caldo.

Se le mani sono fredde, 
il cuore è caldo.

(28) Testa grossa, 
cervello piccolo.

Se la testa è grossa, il 
cervello è piccolo.

(29) Natale verde, 
Pasqua bianca.

Se il Natale è verde, la 
Pasqua sarà bianca.

(30) Patti chiari, 
amicizia lunga.

Se i patti sono chiari, 
l’amicizia è lunga.

(31) Ricca cucina, 
miseria vicina.

Se la cucina è ricca, la 
miseria è vicina. 

4) Nulti 7lan u elipti7nim poslovica-
ma u funkciji ostalih vrsta re7enica

U ovu grupu poslovica izdvojili smo 
elipti7ne, koje poprimaju raznovrsne funk-
cije, ali su manje zastupljene, te od njih ne 
možemo stvarati ve8e zasebne grupe. 
Me9u njima se nalaze elipti7ne poslovice 
sa funkcijom izjavne – (32), (33), (34), (35), 
relativne – (36), (37), (38), vremenske – (39), 

(40), (41), (42) i zapovedne ili voljne re7eni-
ce – (43).
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Elipti!ne 
poslovice 

Pun sintaksi!ki oblik 
poslovice

(32) Paesi piccoli, 
scandali grandi.

Nei paesi piccoli, gli 
scandali sono grandi.
(Gli scandali sono grandi 
nei paesi piccoli.)

(33) Parenti ser-
penti.

I parenti sono come (i) 
serpenti.

(34) Fratelli col-
telli.

I fratelli sono come (i) 
coltelli.

(35) Casa senza 
abitanti nido di 
topi.

La casa senza abitanti è 
come (il) nido di topi.

(36) Giovane ozio-
so, vecchio biso-
gnoso.

Chi da giovane è ozioso, 
da vecchio diventa biso-
gnoso.

(37) Cuor conten-
to gran talento.

Chi ha il cuor contento, 
ha gran talento. 

(38) Bello in fasce 
brutto in piazza.

Chi è bello in fasce, sarà 
brutto in piazza.

(39) Figli sposati, 
guai raddoppiati.

Quando i Þ gli sono spo-
sati, i guai sono raddop-
piati.

(40) Granata nuo-
va, tre dì buona.

Quando la granata è 
nuova, tre dì è buona.

(41) Luna coricata, 
marinaio alzato.

Quando la luna è corica-
ta, il marinaio è alzato.

(42) Vino dentro, 
senno fuori.

Quando il vino entra 
dentro, il senno esce 
fuori.

(43) Donne e buoi 
dei paesi tuoi.

Prendi le donne e i buoi 
dei paesi tuoi.

3. Nulti !lan u ostalim vrstama 
 poslovica

U ovom odeljku analizira8emo pojavu 
SNØ u poslovicama koje nisu elipse, ve8 
potpuni sintaksi7ki oblici. Vide8emo tako-
9e i da pojava nultog 7lana ne zavisi samo 
od vrste re7enica, ve8 i od vrste sintaksi7-
kih odnosa me9u re7eni7nim konstituen-
tima i njihovog položaja u re7enici.

1) Poslovice kao relativne re7enice

Neke italijanske poslovice imaju 
strukturu glavne i relativne re7enice. Ako 
se odmah posle SN nalazi relativizator uz 
antecedent, onda antecedent ima nulti 
7lan. 

(44) Can che abbaia non morde.

(45) Gallina che canta ha fatto l’uovo.

(46) Gallina che non becca ha già be-
ccato.

(47) Gallina che non razzola ha già 
razzolato.

(48) Ladro che ruba assai non è impi-
ccato.

(49) Pecora che bela perde il boccone.

(50) Uomo che molto abbaia sa meno 
di quel che paia.

(51) Casa che ha buon vicino val più 
qualche Þ orino.

Do pojave nultog 7lana uz antecedent 
dolazi i u onim poslovicama kod kojih je 
prošli particip preuzeo funkciju relativne 
re7enice. 

uobi!ajen oblik 
poslovice

proširen oblik 
poslovice

(52) Lavoro fatto di 
notte non val tre pere 
cotte.

Il lavoro che è stato 
fatto di notte non val 
tre pere cotte.

(53) Scarpa cucita 
male dura poco.

La scarpa che è stata 
cucita male dura 
poco.

(54) Pentola guardata 
non bolle mai.

La pentola che è 
guardata non bolle 
mai.

(55) Ricchezza male 
acquistata se ne va in 
un so:  o.

La ricchezza che è 
stata male acquistata 
se ne va in un so:  o.

(56) Tempo rimesso 
di notte non vale tre 
pere cotte.

Il tempo che è stato 
rimesso di notte non 
vale tre pere cotte.

2) Poslovice kao emfati7ne re7enice

SNØ javlja se kod poslovica u kojima 
se na sintagmu ponovo ukazuje, i to nena-
glašenom zamenicom u funkciji objekta u 
jednini ili množini (lo, la, li, le). U ovim 
poslovicama re7 je o inverziji, tj. dislokaciji 
objekta, koji se pozicionira na po7etak re-
7enice, a ne kao što je uobi7ajeno – iza gla-
gola. Ova pojava, 7iji je efekat intenziÞ ka-
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cija jednog dela re7enice, naziva se emfaza,3 
a karakteristi7na je za govorni jezik. Naj7e-
š8e se javlja u nezavisnim re7enicama, kao 
što su izjavne (59), (60) i zapovedne (61), 

(62), (63), ali se sre8e i u poslovicama koje 
pripadaju složenim vrstama re7enica (57, 

58). 
(57) Casa propria non c’è oro che la 

paghi.
(58) Cuore che non duole, dallo a chi 

vuole.
(59) Roba a credito la paghi una volta 

e mezzo.
(60) Uomo allegro, il ciel l’aiuta.
(61) Donna e fuoco, toccali poco.
(62) Figlie, vigne e giardini, guardali 

da vicini.
(63) Olivo e Þ co, trattali da nemico.

Videli smo da je za poslovice karakte-
risti7na pojava inverzije, odnosno emfaze, 
dok je promenjeni sled re7eni7nih konsti-
tuenata bliži poetskim oblicima, a ne pro-
znim. U poslovicama sa emfazom predika-
ta, u kojima je glagol postavljen iza objekta 
i na sam kraj re7enice, tako9e dolazi do 
izostavljanja determinante (7lana): 

(64) Cosa fatta capo ha.
(65) Granaio vuoto formica non frequ-

enta.
(66) Acqua e dieta, ogni male acqueta. 
(67) Ragazza vecchia fortuna aspetta.
(68) Signori si nasce. 
(69) Rete nuova, uccel vecchio non 

prende. 
(70) Pelo rosso, non conÞ darti se non 

lo conosci. (Di pelo rosso, non 
conÞ darti se non lo conosci.)

U nekima prethodno navedenim po-
slovicama imenice u inicijalnom položaju 
nalaze se u funkciji objekta (65, 68, 69) ili 
objektoida (70), što nije tipi7an sled konsti-

3 Pojavu nulte imeni7ke sintagme emfati7ne vred-
nosti upotrebljene kao antecedenta kliti7ke za-
menice zapazila je i Paola Beninka, ali u okviru 
svoje teze o postojanju nevidljivog kvantiÞ katora, 
koja je ograni7ene primene (Benincà 1980: 51–62).

tuenata u standardnoj italijanskoj izjavnoj 
re7enici. 

3) Poslovice u re7enicama sa vokativ-
nim sintagmama 

Me9u poslovicama ima gotovo svih 
vrsta re7enica,4 pa i onih sa inicijalnim 
imeni7kim sintagmama u funkciji vokati-
va. U njima imenica koja ukazuje na stvar 
ili osobu kojoj se obra8amo nema determi-
nantu u vidu 7lana. Te imenice se javljaju u 
oba broja (jednini i množini), ali su uvek 
bez 7lana. Tako možemo uporediti poslo-
vice sa inicijalnom imeni7kom sintagmom 
u funkciji nominativa (71) sa onima u koji-
ma je funkcija inicijalne imenice postala 
vokativna (72): 

(71) Il sole di marzo muove ma non ri-
solve.

(72) Sole di marzo, o ti pungo o ti am-
mazzo.

Analizirani korpus pokazuje da ova-
kvih primera ima me9u poslovicama koje 
uglavnom pripadaju zapovednim re7enica-
ma (74–76), ali se mogu na8i i druge vrste, 
kao na primer rastavne (77).

(73) Gambe mie, non è vergogna, cam-
minar quando bisogna.

(74) Medico, cura te stesso!
(75) Cavallo non morire, che l’erba ha 

da venire.
(76) Pane di grano, saltami in mano.
(77) Sole di marzo, o ti pungo o ti am-

mazzo.

Mnogo je re9a pojava nultog 7lana 
usled promene ne samo funkcije imenice, 
ve8 i vrste re7i, kao u primeru (79), gde je 
imenica i guai (’teško8e’) upotrebljena kao 
uzvik guai (’teško onom ko [...]’):

4 Me9u nezavisnosloženim re7enicama nema pri-
mera zaklju7nih i eksplikativnih re7enica, a grupi 
zavisnosloženih re7enica nedostaju dopunske i 
isklju7ne, dok je irealna hipoteza me9u pogodbe-
nim re7enicama pravi raritet. Prema: Blateši8, A. 
(2007), Italijanske poslovice kao prevodila ki i fra-
zeološki problem, Magistarski rad. Odbranjen u 
Beogradu: Filološki fakultet, 216.
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(78) I guai vengono a cavallo e se ne 
vanno a piedi. 

(79) Guai al pescatore che teme l’acqua 
fredda. 

4) Poslovice sa nizovima SNØ

Do pojave SNØ dolazi i zbog stvaranja 
nizova imenica (83) ili ponavljanja iste 
imenice (81), kao što se vidi u slede8im pri-
merima: 

(80) La gloria vana Þ orisce e non gra-
na. 

(81) Gloria mondana, gloria vana, Þ o-
risce e non grana.

(82) I cavalli di montagna cacciano 
quelli di stalla. 

(83) Cavalli, cani e servitori rovinano i 
signori.

5) Poslovice sa strukturom ’N + fare + N’

Poslovice veoma jednostavne površin-
ske strukture ’N + fare + N’ pokazuju da 
obe imenice ili zadržavaju, ili izostavljaju 
7lan, a to ne zavisi od glagola, koji može 
biti u potvrdnoj ili odri7noj formi. 

(84) L’abito fa l’uomo. 

ALI

(91) (Ø) Denaro fa (Ø) denaro.
(85) La catena fa il cane. 
(86) L’abito non fa il monaco. 
(87) La barba non fa il Þ losofo. 
(88) La veste non fa il dottore.   

ALI

(92) (Ø) Errore non fa (Ø) debito.
(89) L’elmo non fa il capitano. 
(90) La croce non fa il cavaliere. 

Dakle, koja je razlika izme9u L’abito 
fa l’uomo i Denaro fa denaro, kao i L’abito 
non fa il monaco i Errore non fa debito? Za-
što jedne poslovice traže 7lan, a druge ne? 
Glagol fare 7esto pravi strukture sa SNØ u 
objekatskom položaju, što smo videli u 
prethodnim poglavljima. U navedenim po-
slovicama u objekatskom položaju ostaju 
bez 7lana samo denaro (zbirna imenica) i 

debito (opšta imenica), što su imenice koje 
imaju referenciju ’neživo’. Sve ostale SN u 
objekatskoj poziciji su SNdet, jer ozna7a-
vaju živa bi8a (ljude i životinje). SNØ iz 
objekatskog položaja uti7e na neiskaziva-
nje determinisanosti SN u inicijalnom delu 
poslovice, te nastaju oblici tipa ’SNØ + fare 
+ SNØ’, ali samo pod uslovom da leksem 
imeni7ke sintagme ima referenciju ’neživo’.

4. Zaklju!ak

Kao što smo videli, sintaksi7ka struk-
tura poslovice razlikuje se od strukture 
obi7ne re7enice. U ovom ustaljenom jezi7-
kom obliku dolazi do permutacije re7eni7-
nih konstituenata, promene reda re7i i 
uspostavljanja posebnog ritma ili 7ak rime, 
koja doprinosi lakšem memorisanju poslo-
vice. Pojava nultog 7lana u poslovicama ve-
zuje se uglavnom za njen inicijalni deo, 
usled pomeranja informacionog fokusa 
poslovice ulevo. Zapazili smo da se stvaraju 
sintaksi7ki redukovani oblici, naj7eš8e me-
todom eliminacije pojedinih sintaksi7kih 
konstituenata, i to u slu7ajevima kada ta-
kva vrsta promene ne uti7e na zna7enje. 
Pritom naj7eš8e dolazi do izostavljanja gla-
gola (uglavnom kopulativnog), što povla7i 
za sobom eliminaciju funkcionalnih re7i, 
koje svakako nisu nosioci glavne semanti7-
ke sadržine. Najve8i broj primera SNØ na-
lazi se u elipti7nim poslovicama, ali i u 
drugim vrstama re7enica, kao što su rela-
tivne, emfati7ne, te one sa vokativnim sin-
tagmama u incipitu. Poslovice modela 
’imeni7ki subjekat + predikat fare + obje-
kat’ ukazuju na to da je pojava nultog 7lana 
uslovljena odnosom subjekta i objekta u 
re7enici, ali i vrstom upotrebljene imenice 
u datoj SN. 
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BARE NOUNS IN ITALIAN PROVERBS

Summary

Research of this work was carried out on Italian proverbs, which 
have all the features of the sentence, and some special features 
that make them di; erent from the usual sentence in everyday 
communication. The bare nouns in the initial part of the prov-
erbs occur because of the relocation of the informative focus 
into the initial position regardless of the function that later they 
carry out. Furthermore the omission of the article is due to vari-
ous changes in syntactic structure, permutation or omission of 
sentence constituents, such as verbs and conjunctions. Realiz-
ing the most important principles of these changes led us to a 
better understanding of this phenomenon in Italian proverbs, 
but also to signiÞ cant variety of their syntactic structures. 
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